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B OPUI'MHATNE N NEPEBOOAX HA PYCCKUN A3bIK
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The article gives a chance to consider R. Kiplings well-known, favourable and not so well-known poems and fairy-tales
in a new perspective — on the basis of humanistic and christian values. Such an approach became possible due to a subtle,
detailed structural-semantic analysis of the original works and the comparative analysis of their translation-interpretations
into Russian. Noteworthy is the parallel with N.S. Gumilyov's investigations in line of poetry translations, that were laid
down as a theoretical basis for the given work, which may be of interest to specialists and the reading public at large.
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Wwms Penpsipaa Kununra u3BecTHO BO BceM MHUpe. MHOTOTpaHHBIN TalTaHT MO3Ta U MHACATENS
C CaMoro Havajla M IOHBIHE OLIEHUBAECTCS B aHIIOA3BIYHOM MHUPE U 32 €r0 MpelesiaMi MT0-Pa3HOMY,
HO MHTEPEC K €ro TBOPUYECTBY HE MCUE3aJ HUKOTAA. DTOMY €CTh OOBSCHEHUE, U MBI IOCTAPaeMCs
MOHSTH MTOYEMY.

HoBatopcTBO cTmis, BHUMaHHE K CyabOaM Jtofed M3 HHU30B, Jake CKa3KW A Jered «Just
So Stories» («Cka3ku mpocTo Tak») U Ui Toaei Ipyrux Bo3pacto — «Plain Tales from the Hills»
(«ITpocThie cka3aHUsl ¢ TOP») TPAKTOBAJIUCH, MHOTAA Aa)KC OAHUMH M TEMH K€ BBHIJAOIIUMHUCS
JIIOIEMU TOTO BpeMeHH, HeoJHo3HadHo (7, 152—-153, 197, 239).

B Poccuu nosTrdeckue Mpou3BEACHUsI 3TOTO BOJILEOHMKA Tepa M3BECTHBI IIUPOKOMY KPYyTy
yuTareiel Onarogaps yCHIUSM MHOTHX MEpeBOAUMKOB (4; 5). Cpean HUX Takue OnucTaTebHbIE
1mo37hl, kKak Camywmn Mapmiak 1 Koncrantun CUMOHOB.

[IpeacraBnseTcsi yMECTHBIM 3aMETUTh TaK)Ke, YTO CBOE MOHUMAaHKE MEPEBOJOB CTUXOB, B TOM
gucie 1 padot P. Kunnmunra, paspabareiBai, kak nuzsectHo, H. C. I'ymunes (2, 430). OnuceiBas Tpu
cnoco0a epeBOANTb CTUXH, OH T0JIaraj, YTo «...HEKOTOPBIE TyMaIOT, YTO MOKHO 3aMEHSTh OJUH
pasmep OpyTUM..., OTKa3bIBaTbCsl OT prdM, BBOAUTH HOBBIE 00pa3bl U Tak ganee. CoXpaHEHHBIH
JIyX JIOJDKCH OTpaBaath Bce» (2, 425).

OnHako gaxke COMOCTaBICHHE OJHHUX TOJIBKO 3arjaBHidl y Pa3HbIX MEPEBOAYMKOB BBI3BIBAET BO-
npocsl. [lombITaeMcsi OTBETUTH Ha HEKOTOPHIE U3 HUX.

Bor, nanpumep, nuteparypnoe 3aBemanue P. Kurmnnra «The Appeal»:

And for the little, little, span
The dead are borne in mind,

Seek not to question other than
The books I leave behind (5, 316-317, 415).
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B nepeBone E. BurkoBckoro cam 3aronoBok nepenaercss kak «HamyrtctBue» u «lIpocsba»
y Bsu. Be. HBanoBa.

Ecnu npuHATE BO BHUMaHue TOT (aKT, 4TO YUTATENSIMH OyIyT HE TOJIBKO KPUTUKH, HO U MPO-
CTBIE JIFOJIH, TO XOJI Pa3MBIIIJICHUH MPH WHTEPIPETALUH 3aITIaBUSI MOXKET OBITh CIEAYIOIINM.

[MocmepTHOE OOpaleHue TBOpIA K MOTOMKaM MMEET B OpHUTHHAe (HOopMy MPOCHOBI-TIOKEIa-
HUSI — CyIUTh 00 aBTOpE IO €ro TBOPEHHsIM, HO HHKakK He mHade. [[puHMMas Kak JOJDKHOE CBOE
CKOpO€ HEeOBbITHE, CBOMCTBEHHOE BCEM JKUBYIINM, — «...that night which shall be yours anony (5,
316), mo3T yMOIsAeT B ClIydyae HEJOJNTOM MaMATh O HEM, €CIH ero pabora MOCTaBisia pagoCTh,
yaoBosbeTBUe — «If [ have given you delight by aught that I have done» (5, 316), — oOpararscs
JMIIb K KHATaM, KOTOPBIE OH OCTaBJISIET UM, JItoasM Oyayiuero. 3arasue «HamyTcTBue» Bpsin ou
nepenaeT yMUupOTBOPEHHOCTb, K KOTOpoii cTpemMuTcst aBTop — «Let me lie quiet in that night...» (5,
316). ObHaxxeHHast 10 Mpejieiia UCKPEHHOCTh MPH BhIPAXKCHUU 0€3bICXOIHON HEU30€KHOCTH KOH-
11a, MPOHU3BIBAIOIIIAS 3aBeIllaHUE, HAIOMUHAET ckopee anurtaduto (6, 220, 231-232), yem noselie-
HHE-HaITyTCTBHE.

O06pa3 HOUM (YuTall «CMEPTH»), KOTOPOU HE N30eKATh HUKOMY, TOTIEPKUBACT €CTECTBEHHOCTh
U HE3bI0JIEMOCTh OCHOB MHPO3JAaHMUs, a MOTOMY OOpallleHne MOodTa-mucaTelss K MOTOMKaM SIBJIs-
eTcs MPOChOOH, a He BO33BAaHWEM PEKOMEHJIATENBHOTO XapaKTepa, MepeaBacMbIM CIIOBOM «Ha-
NYTCTBHE». B JaHHOM cily4ae MOKHO € YBEPEHHOCTBIO KOHCTATHPOBATH, YTO «IyX OPUTHHAJIA» HE
COXpaHEH B 3arjiaBuu.

Hanuuwme B psne u3nanuii npuiokeHui, PUKCUPYIONINX pa3indHble Bepcun nepeBoaos P. Kur-
JIMHTa, JaeT BO3MO)KHOCTh HEHOCUTEISIM aHITIMICKOTO SI3bIKA MPUOIIM3UTHCS K ABTOPCKOMY MOHU-
MaHHUIO ONKChIBaeMoro. Tem He MeHee, Iaxe NMPH HaMYUK TPUIOKECHUH, KOe-4TO, HHOTIIA OYCHb
Ba)XHOE, OCTAETCS «3a KaJAPOM».

PacmmdpoBka HeoXBaue€HHOTO MEPEBOIOM BCET/IA aKTyas bHA: BEllb KaXKJ0€ HOBOE TIOKOJICHUE OT-
KpbIBaeT OOJIBIIIOrO MUCATENIS U 1T03Ta Ui ce0st Ho-HoBoMY. TBopuecTBo P. Kuruinara naer Bce ocHo-
BaHUS JJIs1 HEOOXOAMMOCTH, 0OJiee TOro, OCTPOH aKTyalbHOCTH ITOAOOHOH paboThl B HAIllE BpeMsI —
«...HETIOBTOPUMBI Mactep <...> ocTaeTcsi ¢ HaMH, OTKpBIBasi HallleMy BHYTPEHHEMY B30pY TakHe
aneMeHThl MUpOo3IaHusi, KOTOpbIe 6e3 ero TBOPYECKOro MOABHUTa MbI Obl HUKOT/IA He yBHACTH (8, 5).

Paccmotpum eme psin npuMepoB. OnHUM U3 HanboJiee N3BECTHBIX MOITHUECKUX MPOU3BEACHUH
Macrepa, 6€3yclOBHO, SIBJISIETCSI €r0 MPOrPaMMHOE CTUXOTBOPEHHE, MOCBSIIEHHOE ChIHY — «If)
(«3amoBenp» B mepeBoae M. JlosuHckoro u «byap B cmiiax THI...» B nepeBone B. Tomoposa) (5,
288-291; 387-388). IIpumeuarensHO, 9TO AaKe COCTaBUTENN COOpHUKOB cTuX0B P. Kumnnra, Ha-
3bIBasi M3IaHue «MOXHATBIM IIMeNby, OMEIIAIOT Ha MepBoe MecTo uMeHHO «If», momuepkuBast
TEM CaMbIM MOPaJIbHO-3THYECKYIO 3HAUMMOCTh OOPALICHHUS K CBIHY KaK MPEJCTABUTEINI0 MOJIOAOTO
nokoJieHus Oymymiero (4, 5-6).

Hanmcannoe B ¢opme pa3yMuii 0 CMBICIIE YeTIOBEUECKOTO OBITHS, STO CTHXOTBOPEHHE-TIOCBSI-
HIEHUE CTPYKTYPHO OOBEIMHEHO TIOJIMCHHIETOHOM CO103a if (€Ciiv, TIPU YCIOBUH), KOTOPBIH (QHK-
CUPYET BEXH YKU3HH, COCTOAIIME U3 IIArOB K KOHEYHOW ey ObITHUS — CTaTh YejoBeKoM «you’ll
be a Man, my son». TepHUCTOCTh 3TOTO MYTH MOAYEPKHUBAET LETOYKa AHTHUTE3, TOBTOPSIFOIIUXCSI
B KXXJIOM U3 YETBIPEX BOCHMHUCTHUILUH.

[lo cymecTBy, IpeopoIeHNE NPETSATCTBUN KaXKIbIM )KUBYIINM Ha ITyTH €r0 CTAHOBJICHHS YesloBe-
KOM —3T0 O0ph0a co 3110M BHYTpH caMoro cebst. [Tapasuiens ¢ «rpexom» B €ro peJIMrio3HOM TPaKTOB-
K€ [IPEJICTABIISIETCS B JAHHOW CBSI3U €CTECTBEHHOM M YMECTHOM. J[eliCTBUTENBHO, TEPIIEHUE — IIPO-
IIEHHEe, My>ECTBO — JIep3aHKe BOIPEKH 00CTOATENBCTBAM, TBEPIOCTD AyXa, OTCYTCTBUE TIECIABHS
— no0eza Hall TOpAbIHEH, caMOyBaKeHHE — BOT KauecTBa, HEOOXOMUMBIE JUISI JOCTIKCHUS BBICIIIEH
ey ObITHs — cTaTh YenoBeKoM, IPHHSB BO BIIaJICHHE 3€MITIO U BCE, UYTO €cTh Ha Hell: «Yours is the
Earth and everything that’s in it» («Torma Bech MUp ThI IPUMEIIb BO BIaJeHbe», iepeBon M. Jlo3uH-
ckoro; «Torga TBou — 3emuist u Bce 3emHoey, epeBon B. Tomopona) (5, 288-291, 387-388).
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OnHako HEMPEMEHHBIM YCIOBUEM IIPH ATOM ABJISETCS MOCTOSHHOE IBKEHHE BIIEPE, TPYA HaJ
c000i1 Bo uTo ObI TO HE cTao — «If you can fill the unforgiving minute with sixty seconds’ worth of
distance run» («HamojHu CMBICIIOM KaX/10€ MIHOBEHbE, YaCOB U JIHEH HEYMOJIUMBIH Oer», IepeBo;]
M. Jlo3unckoro; «bynb B CHIIaX ThI BCIO JKU3Hb JIETETh CTPEJIOI0 — M BCE YK€ Ha MTHOBEHBSI MEPUTh
Bek», epesoy B. Tomoposa) (5, 288-291, 387-388).

3akimounTenbHbIe CTPOKH «If» kKak BeHel BceX MpeAnpHHATHIX ycuiauid — «Yours is the Earth
and everything that’s in it, and — which is more — you’ll be a Man, my son!» («Torzna Becb MUp ThI
MPUMEIIh BO BJIaJICHbE, TOIA, MOW ChIH, Thl Oyaeib Yenosek!», nepesoa M. Jlo3zunckoro; «Torma
TBOU — 3eMJI1 U Bce 3eMHOE, U IJIaBHOE, MOU ChIH, ThI — Yemnorek!», nmepeBon B. Tomoposa) (5,
288-291, 387-388).

B nepesone B. Tonoposa nepenaercss OCHOBHAsI MBICIIb OPUTMHAJA, 3aKIOUYEHHAs B CIOBaX —
«which is more» — «u 1aBHOE». DTa CYIIECTBEHHAS JeTallb OTCYTCTBYET Y M. JIo3uHCKOTO.

B nannoii cBsa3u He MokeM He npuBecTH cioBa H. C. ['ymunesa: «B cTuxax yacTo BcTpeyaroTcst
MapauIeIN3MBbl, TIOBTOPEHUS TOJIHBIE, IEPEBEPHYTHIE, COKPAIIEHHbIE, TOUHBIE YKa3aHUs BPEMEHHU
WA MECTa, IIUTAThl, BKpaIIeHHbIE B CTPody, W MpoYre MpUeMbl 0COOO0T0, TUITHOTU3UPYIOIIETO
BO37EHCTBUS HA ynuTaTens. VX peKoMeHyeTcs COXpaHsTh TIIATEeIbHO, JKEPTBYS IS 9TOrO MEHee
CylecTBeHHBIMY (2, 427).

Ha nmam B3mmsaa, uMeHHO cioBa which is more («Ti1aBHOe», «Ooyee Toroy») (mepeBoa Hall —
H. O, M. /].) SBIgroTCs CyIIeCTBEHHBIMHU.

NMmeHHO Takoil MOAXOH K BOIPOCY CTAHOBJIEHUSA YEIOBEKA KAaK JIMYHOCTH, MPEUCIOIHEHHOU
XPUCTHAHCKHX J00poaeTeNneit, qenaet 3To nocesauienne P. KuminHara MonoasiM BHEBpEMEHHBIM —
aKTyaJbHBIM Ha BCE BpEMEHa.

U Takux OTKpOBEHUH-OTKPHITHI HeMaso B TBopdyecTBe P. Kurmunra. Tak, B ero mporpaMmMHOM
ctuxorBopeHH «A General Summary» («O6mmuit utor», mepeson K. CumonoBa; «OkoHYaTEIbHEIE
utorm», nepesog H. T'omnst), moaBEeprayB aHANNU3y THICSYEIETHIOI HCTOPHIO YEIOBEYECTBA, aBTOP
KOHCTaTHUPYeT HENPEOoA0IMMYI0 Hen30eKHOCTh rpexa:

As it was in the beginning
Is to-day official sinning,
And shall be for evermore (5, 24-27, 322-323).

[Ipsimoe Ha3bpIBaHUE IOPOKA B OPUTHHAJIC SINNiNg — «rPEXolajicHue, HapyIlIeHHue 3aKOHOB 0011Ie-
CTBa; peAl. coBepIieHue npoctynkos» (1, T. 2, 465) B nepeBone K. CuMoHOBa — «BOPOBCTBOY:!

...BCE, UTO sl CIIO0

Bawm nipo Muuto Mmoo,

Telity J1eT HE YIUBISET HUKOTO, —

Tak yx cenaH 4elnoBek.

Heine, npucHo u BoBek

HapcTByeT Hag MUPOM BOPOBCTBO (5, 27).

OOBLIEHHOCTD, TITy0OKas «3a3eMIIEHHOCTB» 3TOTO Mopoka nepeaaercs K. CUMOHOBBIM HCTIONb-
30BaHMEM CHMXEHHOM JIEKCHMKH — «TBIILY» BMECTO «TBICAYY» U «CJeNlaH 4eJIOBEK» BMECTO MpPH-
BBIYHO-TPAIUIIMOHHOTO «CO3/1aH». B cOeIMHEHUN C BBHICOKHM CTHJIEM PETUTHO3HOW CEHTEHIIUU
«HBIHE, IPUCHO 1 BOBEK» M OKCHMOPOHOM «IIAPCTBYET <...> BOPOBCTBO)» TAKOE COYETAHUE B OTHOM
KOHTEKCTE HECOBMECTHMBIX IO 3BYYaHHIO U CMBICITY 3JI€MEHTOB NMPUBOAUT K CMEMICHUIO CTHIIEH
(collision of styles), a3 pekToM KOTOpOTO IPH BOCHIPUATHH SBIISIETCS «TOPbKas HPOHUSD», TPaHUYa-
1asi ¢ CapKa3MOM.

B nepeBoae H. T'osst paMku rpexonajieHusi, TaK K€ KakK U €ro JIOKaJIU3alus, paciuupstorcs. Tex-
HUKa TaBTOJIOIMYECKOTO MOBTOPA, MCIOIH30BAHHAS IIEPEBOAYUKOM, YIAUHO IMEpPENaeT «KpPyroBo-
POT» COOBITHI B HCTOPHU:

B aToli necHe 4To HU CI0BO —
Bce u3BecTHO U HE HOBO.

136



I'VMAHUCTHUYECKHWE MOTHWBBLI B ITPOU3BEAEHWAX P. KUITJIMHTA...

B Heli noeTcst Ipo €CTECTBEHHBIH 3aKOH:
JIronu Bpanu — J10au BpyT.

Jlronu xpanu — u KpaayT.

Tak u Oyzmer 10 ckoH4YaHus BpemeH (5, 323).

W3 npuBeneHHOr0 Marepuaia SBCTBYET, YTO B 00OUX MEPEBOIaX OpUTHHAJIA HA PyCCKUN S3BIK
COXpaHeHa Mapauiesib ¢ PEIUTHO3HBIMU BO33PEHISIME Ha MPOOJIEMY «I'pexa» U MEePBONPHUUUHY €ro
BO3HUKHOBEHHUS — «TaK YK CJI€JIaH YEJIOBEK», «ECTECTBEHHBIN 3aKOH», HO aBTOPbI UCTIOJIB3YIOT pa3-
HBIE CPECTBA U, KaK CJIEACTBUE, PA3HYIO TOHAIBHOCTD.

H. T'onp mpuberaet B CBOEM IMEPEBOIC K PUTOPHUSCKUM BOIPOCAM, TIIYOOKHM I10 CMBICITY, HO
3BYyYalllUM B LIy TJIMBO-PA3rOBOPHON MaHepe:

B nac 3aMeTHBI JIM OTIUYbS
(Kpome BHelrHero o0nuybs)
OT MHIWICKUX MTEPBOOBITHBIX aukapen? (5, 322).

K. CuMOHOB B CBOEM TIEPEBOC 3BYUUT CKOpPEE YTBEPAUTEIBHO, YeM (aMIIbsIPHO-CHUCXOIH-
TEJIbHO, HO C J10JIell coMHeHus, kKak u 'y H. Tons:

Janeko yuuiu enpa i
MBI 0T TeX, 4TO NOoNUpaIu
[IaTKO¥ TEMHUKOBBIC XOIMEI (5, 25).
Bropoii nepeBo 00siee COOTBETCTBYET YOCAUTEIHLHO COKPYIIAIOIIEMYy TOHY OPUTHHAIIA, [IOCTO-
SITHHO MPOBOASIIEMY Hapajliesib MEXK/1y HOBBIM BPEMEHEM U JABHO YIIEIIIMMHU 3TIOXAMHU:
We are very slightly changed
From the semi-apes who ranged
India’s prehistoric clay;
He that drew the longest bow
Ran his brother down, you know,
As we run men down to-day (5, 24).
CXOZICTBO MOCTYTKOB JIFOCH MPOIIJIOTO W HACTOSIIETO B OPUTHHAJE TIOCTOSHHO HATHETACTCS
1 3BYYHT KaK pedpeH 3a CUeT NapaIeIbHBIX KOHCTPYKITHA:
Even in those early days...
Even as it does in this age...
As we run men down to-day (5, 24).

B ommaue ot H. T'omst, K. CuMoHOB He iprOeraeT B CBOEM MEPEBOC K pPUTOPHICCKIM BOTIPOCAM,
HO OCHOBHBIM TEKCTOJIOTHYECKAM HAYaJIOM — [JIABHBIM 3JIEMEHTOM KOT€3UU — UCIIOJIb3YET aHTUTE3Y:

Tot, KTO JIy4lIMii IyK HOCHIL, —
Bcex npyrux nopaborui.

... YMep — U 3ananai Jy4Iimid rpo0.
...BbBUT yXe Torga Takoil 3aKoH.
Kak y Hac — Bce IIMTO-KPBITO,
Kynuku u paBopuThI

Enu 3 xazenHoro kopsita (5, 25).

HeraruBHoe OTHOIIIEHHE aBTOpa K MPOUCXOISAIIEMY YCHUIIMBAIOT aJUTUTEPALUs — «T» — «MOT-
Jla MaKomw», «K» — «Ka3C€HHOTO KOPBITay», «JI» — IYUIIHH IYK», & TAK)KE BepOalIbHbIC — «3ayanain
Tpod», «codicpan 9€CHOK» U HOMHUHATUBHEIE METaQOPBI — «KA3€HHOE KOPBITOY, «IYKOU YECHOK.
YCunuBaroT 3J€MEHThl OTTOPKEHMSI, HENPUATHS aBTOPOM JEHCTBUM JIIONEH TaKKe Cllydad OKCHU-
MOPOHA — «JIYYIIUN TP00», MPOJIETICH — «...ITOAPSIYMK, XOTS OH YBayKaJl BEChbMa 3aKOH, 00JICTIHII
Xeorca Ha MIUTBOE (5, 25).

Hcnonp30Badme )KaprOHU3MOB «MIJTEOHY U «OOJIETYIID) B 3HAYCHUN «O00OKPAID» MOAYCPKUBACT
0OBIICHHOCTD MOJ00HOTO COCTOSIHUS JIe/ B JIFOICKOM COOOIIECTRE.

P. Kumunar emie 6osiee KaTeropudeH B OTHOIICHUH KXylIbHIUYeCcTBa. OH UCIIOIB3YET CYIICCTBH-
TEIBHOE Secret B KaBBIUKAX, TO €CTh ATO 1O CYIIECTBY — «CEKpET Ha Bech cBeT». OH HE OTACISIET
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«cekper» nMpaMuabl Xeorca (ee omycTolieHne) u HazHadeHne Mocuda KOHTpoIepoM MOCTaBOK,
MOAPSITIUKOM, TO €CTh JCUCTBHEM OQHIIUATBLHOTO JIMIa (YMHOBHUKA), OOBEMHSS KBa3H-PUTOPHYE-
CKHE BOIPOCHI COI030M 0F (WJIM) B OTCTOSIHUHM M OOIIMM [Tl HUX TJIABHBIM BOIIPOCHTENBHBIM TIpeI-
noxenueM — « Who shall doubty (Y koro Bo3HuKHYT coMmHeHus) (riepeBon Haut. — H. O., M. J1.):

Who shall doubt “the secret hid

Under Cheops’ pyramid”

Was that the contractor did

Cheops out of several millions? (5, 24).

Or that Joseph’s sudden rise

To Comptroller of Supplies

Was a fraud of monstrous size

On King Pharaoh’s swart Civilians? (5, 26).

Bosb11oi aHITIO-PYCCKU CIIOBaph AAET CIEAYIOIINE 3HAYEHUS BBIACIECHHBIX KYPCUBOM CJIOB:
comptroller = controller (1, T. 1, 291); fraud — «kop. 0OMaH, MOIIEHHHYECTBO; Pa3r. HAlyBaTeIIb-
CTBO, XyibHUYeCcTBO» (1, T. 1, 551); swart nuan., no3tT. = swarthy — «CMyTJIbIi, 3aropesbii, 31.,
ckopee TeMHOKOXkui» (1, T. 2, 581).

Wnave roBopsi, B opuruHaie Bce Ha3BaHO CBOUMH HMEHAMU — 3TO ObLT 00MaH rpaHINO3HbIX pa3-
MEpOB, COBEPIICHHBIN JODKHOCTHBIMH JIUIIAMH, CPEeAH KOTOpbIX OblT 1 Mocud.

K. CumoHOB B mepeBojie HIIeT UHBIM ITyTeM. He cTaBs mon coMmHeHne npuiyactHocTh Mocuoa,
«OTBETCTBEHHOTO 32 MPOBHAHTY, K BOPOBCTBY, OH C JIoJeil npoHuu Beien 3a P. Kumnarom nomgep-
KHMBaeT OTKPBITHIA XapaKkTep 3TOT0 MPeCTyIUICHUS:

A Hocud Toxe 0611
Kynukom o mMepe cuil.
3ps, 4TO Jib, MPpOBUAHTOM Benan oH? (5, 27).

[lepeBomunKk KpoMe MPOHUH MACTEPCKH HCIIOJIB3YeT allOCHOICUC (Pa3pbiB B MOBECTBOBAHUN)
1 HeCOOCTBEHHO-TIPSIMYIO pedb B (hopMe Bollpoca 0e3 KOHKPETHOTO ajipecara, KOTOpPBIH 3BY4UT KaK
YTBEPXKACHUE — «HE 3ps K€ IPOBUAHTOM BeJal OH». Tak oTpakeHa KBUHTICCEHIINS Pa3BUTHS 3714,
JIOMAaroIero 0apbepbl MEXIy OOIIECTBEHHBIM M WHIWBHIYalTbHBIM, KOTJIa TAKOE TPEXOIajicHUe
y3aKkoHEeHO — «sinning is official».

Kak Bugum, «conepHUYecTBO» ABYX SI3BIKOB — aHITIMICKOTO U PyCcCKOTO — B pykax MacTepos
paBHO3HAYHO. J{eficTBUTENBHO, C HEOONBIIMMY HIOAHCAMH Pa3NIMUUil IEPEBOIBI MOTYT OBIThH «J0-
CTOMHBI» OopuUrnMHana. Ml B opuruHaie, ¥ B TepeBOaX BBIBOJA OJUH — IpeXolajeHrne Hen30eKHO
Y Be4HO. Bompoc iuiirs B TOM, YTO MOHUMAETCS MO/ «TPEXONaieHuEM». Y MePEeBOAYNKOB 3TO — «BO-
POBCTBO» U «JI0XKbY, a y P. Kumnunra ato moHstue, 3aKIi09€HHOE B CIIOBE sinning, mupe. Mctopus
pa3BUTHS YEJIOBEUYECTBA JOKA3bIBAET MpaBoTy noaxoxaa P. Kumnunra.

MHOTOCTS)KAaTeNLCTBO ST CETO/HS B pa3HbIX cepax M pa3HbIMHU CIIOCOOAMH OTKPBITO, B Te-
YeHME JIOJITHX JIET U, MIOYTH BCeraa, Oe3HaKa3aHHO, TO €CTh y3akoHEHHO (sinning is official). Tak
YHTaeTCSd HBIHE CEHTEHILUS-OTKpOoBeHHUe «is to-day official sinning», HanmMcaHHAs TOYTH CTO JIET
Ha3aJ| JOCTaTOYHO YE€TKO, HO B LIYTJIMBO-MHOCKA3aTeIbHOM KOHTEKCTE, KOTOPBIH OJecTsie mepe-
JIaH MepeBOAYNKaMHU Ha pycckoM sizbike. [lepedpazupys H. C. ['ymunesa, MOXXHO € YBEPEHHOCTHIO
CKa3aTh, YTO 33 CYET COOCTBEHHBIX IPHUEMOB «THITHOTU3UPYIOIIETO BO3ACUCTBHS Ha YATATEISD» TyX
opurunaia P. Kurmunara u K. Cumonos, u H. I'onb yacTiaHO coxpanuin. TpaKTOBKa e aBTOPCKO-
ro adopusma «official sinning» MPUBHOCHUTCS caMOii )KU3HBIO, OHA IIMPE KOHTEKCTa CaMOT0 CTHXa.
OTO CBOETO poJia «IIPEIBUICHNE) — BHEBPEMEHHAsl CEHTEHIIUS, CBA3aHHAsA C BOIIPOCAMH YeloBeye-
CKOTO OBITHS BOOOILE.

Bomnpockl MUpo3aHus M OCHOBBI OBITHS )KUBYIIHX — TeMa, KOTOpasi BOJHOBasia MacTepa Ha Ipo-
TSYKEHUU BCEH TBOPUYECKOH XKW3HU. EN MOCBSIEHBI HE TOJIBKO MTO3TUYECKUE, HO U IIPO3audeCKue
ero meneBpol. K mocienHuM, HECOMHEHHO, OTHOCUTCS M ero noBecTh-ckaszka «The Undertakers»
(«IToxopoHIIHUKM»).
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I'VMAHUCTHUYECKHWE MOTHWBBLI B ITPOU3BEAEHWAX P. KUITJIMHTA...

[NokazarenpHa cama 3TUMOJIOTHS CIIOBa-3aIjiaBUsi M €r0 coBpeMeHHoe yrorpebnenue. Corac-
HO bonpmomy anmio-pycckomy cnoBapro, undertaker — 1. ["Andq'telkq] «npennpuHuMarens,
2. ['Andq"telkq] «Bnagenen noxopoHuoro 0ropo» (1, T. 2, 693). Pa3Hulla B 3HaYCHUU BOILIONIACT-
Ci BHE KOHTCKCTa (B I/I3OJ]$[HI/II/I) JINIIb CMEHOM «AKIEHTOB», TO €CTh B3aMMOOTHOIICHUEM ITIaBHO-
TO U BTOPUYHOI'O CJIIOBECHOI'O yAapCHUA: B IEPBOM CiIydac OCHOBHLIM ABJIACTCA KOpHeBOfI JJIEMCHT
(take + er), N06aBOYHBIM, BTOPUYHBIM — IIPEeUKC under, 4TO XapaKTEPU3YeT U BCE UX IPOU3BOIHBIE —
undertaking ["Andq'telkIN] — «npennpruHuMaTensCTBO», B TO BpeMst Kak ['Andq"telkIN] — «moxopoH-
Hoe OIopo, JIaBKa rpoOOBILIMKa» HECET OCHOBHOE Y/IapeHUE Ha MEPBOM JIeMeHTa under (TIOM; BHU3Y,
BHH3, HIKE H T.J., TO €CTh UCTIOIb3YETCsl CAMOCTOSITEIBHO M KaK MPEAJIOT, M KaKk Hapedue).

Cama xe pacimpeHHas MeTadopa B 3arIaBUU JIaeT BOBMOKHOCTD pa3HOH nHTepnperanun. UyT-
KO€ [Tepo 3aMeyaTebHOTO yUeHOT 0, ITHcaTelsd U o3Ta coBpeMeHHocTH M. S. broxa (sutepatypHbIit
niceBnoHUM Mapk JleHckuil) 3auKCHPOBaIO TIEPEBO/I O] Ha3BaHUEM «BOJIbHBIC TIOXOPOHIIUKH,
wiu [IpeBparHoctu cyap0b» (3). O0a Ha3zBaHMS YETKO MEPEJAr0T 3aMbICEJT aBTOPAa U CTUIIMCTUKY
MIPOU3BE/ICHUS B 3HAUYUTEIIBHOM CTENICHH 0OJIbINe, YeM TPAAUIIMOHHBIN nepeBo] «[ poOOBIIUKMY.

ITocnennsisi Bepcusi HoBOoro mepeBoga M. 4. brmoxom mnoBectu-ckazku P. Kurmara
«The Undertakers» («[1oXOpOHIIUKW») aKIIEHTUPYET BHUMaHKE Ha BO3MOKHOCTH NApaIIJIeIH C MH-
POM Jtofiei (B cka3ke OCHOBHBIC ICHCTBYIOIIME JINIA — 3BEPH, TITUIBI, IPECHOBOAHBIC — KPOKOIUII,
IIaKal, aI/ICT), B TO BpE€MA KaK «BoibHBIE MMOXOPOHIIUKN» YCUJIIMBACT CBA3bL MCKIY MUPOM KHUBOT-
HBIX 1 MUPOM «UCJIOBCKOB)».

[ompobyem mpoaHamM3UpOBaTh ATOT IIEAEBP 3aMedaresibHoro Mactepa, 4ToObl 1o TpaBy Oc-
MBICJIUTD €I0.

IIpexne Bcero, o NEWCTBYIOMIMX JMLAX. Bce OHM BBIMMCAHBI TIIATEIBHO U MHOTOCTOPOHHE —
BHCHIIHOCTB, A3BIK, Z[eﬁCTBHSI, C 3aBOpa’XxuBaromiuM IMPOHUKHOBEHUEM B CYIITHOCTD.

I'maBHBIM «IIOXOPOHILUMKOMY» sBisieTCs Mugger — OrpOMHBIN KPOKOAWII, Ha CUETY KOTOPOIroO
MHOTO YellIOBEYeCKUX KH3Hel. TobKO BO BpeMsl CTPOUTENILCTBA MOCTA OKOJIO JIEPEBHU, HA3BaH-
HOH B ero yects Mugger Ghaut (Kpokoqui-mioTiHa), OH, IO CBUIETENLCTBY PYKOBOAMTEISI 3TOTO
CTPOMUTEIILCTRA, «...[MOXKPAJ MATHAALATh YEJIOBEK M3 Moux jydmux Kymm» (3, 29). «...He took
about fifteen of my best coolies while the bridge was building» (8, 27).

Cynp0a ke caMoro pyKOBOAMTENS CTPOUTEILCTBA BechMa IpumMedarenbha: « The last time that
I had my hand in a Mugger’s mouth <...> it was when I was about five years old» (8, 28). «Ilo-
CIJICTHUH pa3 MOsI pyKa HaXOJIWJIaCh B KPOKOJMIIBEH MacTH, <...> KOTjaa MHe ObUTO TATH JieT» (3, 30).

Nmenno atot snm3o7 6ecriokonst camoro Kpoxonmna Kpoxogunbeit [1moTrHBL 0 KOHIA )KU3HH,
He JaBaj eMy HM MHHYTHI nokosi: « “That little child which I did not get”, said the Mugger, with
a deep sigh. “He was very small, but I have not forgotten. I am old now, but before I die it is my
desire to try one new thing. <...> if the child lives he will remember still. It may be he goes up and
down the bank of some river, telling how he once passed his hands between the teeth of the Mugger
of Mugger-Ghaut, and lived to make a tale of it. My Fate has been very kind, but that plagues me
sometimes in my dreams — the thought of the little white child in the bows of that boat”» (8, 26).
«MHe He XBaTaeT TOro0 MaJeHbKOIO 6eJ'IOJ'II/IHeFO MaJIbYUKa, KOTOPOro MHE HE yaJloCh CXBAaTUTh, —
nporoBopust Kpokoaui ¢ riryookuM B3110xoM. — OH OBUT COBCEM KPOILIEYHBIH, HO 51 €ro He 3a0bL1.
A Terepb s cTaphblid, HO 51 04EHb XOUY A0 TOTO, KaK yMpY, IIONpoOOBaTh elie Yero-HuOyab HOBEHb-
KOTo. <...> U, €cJIi TOT peOEHOK ellIe KHB, OH TOXKE JIOJDKEH MX MIOMHUTH. BIIoJHE BO3MOXKHO, 4TO
OH, YK€ B3POCIBIi, pasTyluBacT IIe-HHOYAb [0 Oepery PeKr W paccKa3blBaeT, KaK OAHAXKIBI OH
BBITAIIMI CBOU pykH U3 3y0oB Kpoxomauna Kpokoamibeld [INOTHHBI W OCTalICs KUB, U TOKHI 10
TOTO BPEMEHH, KOTJIa MOXET pacckaszath 00 3tom. Cynp0a Obuia 04eHb J00pa KO MHE, HO MBICIh
0 MaJICHBKOM OeJtouieM pedeHKe, CUasIEeM y 0opTa JIOJKa, MHOTIa MyJaeT MeHs BO cHe» (3, 28).

OTOT MOHOJIOT KaK HeJb3s JIydllle WUTIOCTPUPYET aHIIuiicKyto nocnosuny Can the leopard
change his spots? (Iop6aroro Moruia ucrpasuT). HeHaChITHOCTh, H30IIPEHHOCTh TAKTUKH YOUHCTB
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PA3JEJL IV

COBMEUIAIOTCS B 3TOM MEPCOHAXKE C MOYYCHHSIMH [Tl MOJIOABIX (3T0 B 0cHOBHOM — Illakai) u skc-
KypCOM-OCMBICJICHHEM B COOCTBEHHYIO kn3Hb. OJJHaK0, HECMOTpPS Ha TO 4yTo Marrep HaOmoma
JIONIel CBOeH JIGPEBHH B TEUECHHUE BCEU CBOCH JIOJIrOW )KM3HH, 3HAET MHOTO UX OOBIYaeB, pa3HUIIA B
HUX JJIs HETO JIMIIb B TOM, KAKUE OHU Ha BKYC: «...Some are as lean as boat-poles. Others again are
fat as young ja — dogs. Never would I causelessly revile men. They are of all fashions, but the long
years have shown me that, one with another, they are very good. Men, women, and children — I have
no fault to find with them» (8, 12). «Mexny monpsmMu uMeeTcst OoNbIIas pa3HuLa, — JOOPOAYIIHO
Bo3pasmwi Marrep. — HekoTopsle W3 HUX TOIWE H KECTKUE, KaK JIOMOYHEBIE TOCKU. A Ipyrue, Ha-
000pOT, )KUPHBIC, KAK MOJIOJbIC I11a... CO0aKu. 51 HUKOraa Obl HE CTall OECIIPUYUHHO OCKOPOJIATH
moneit. Cpean HUX OBIBAIOT BCSKHE, HO JIOJTHE TOJbI )KU3HH YOSIUIM MEHS B TOM, YTO, KAKUMH ObI
Ppa3HbIMH JTIOOW HU 6I)UII/I, BCC€ OHHU BIIOJIHC MPUI'OJHBI B IHIILY. My)K‘II/IHBI, KCHIIMWHBI, ICTH — HA
MOI1 BKyC, BCE OHH XOPOIIH, KaXIblif B cBoeM poae» (3, 7-9). anee P. Kunuunr, monpo6HO onucas
BaemHu# Bua Kpokoamna Kpokogmibeii JlepeBHu, OOHIM TPEIOKEHIEM TAeT UCUEPIBIBAIOIIYIO
XapakTepucTuky emy: «It was the blunt-nosed Mugger of Mugger-Ghaut, older than any man in
the village, who had given his name to the village; the demon of the ford before the railway bridge
came — murderer, man-eater, and local fetish in one» (8, 11). «OH ObUT AEMOHOM TIEpETIPaBHI 110
TOTO, KaKk 4yepe3 Peky ObUI MOCTPOEH KeNe3HONOPOKHBIA MocT. OH ObLT yOUiiLla, JIFON0e] U MeCT-
HBII OOXKOK — TpOe B OHOM Jiuiie» (3, 6).

Ha ucxone cBoeit xu3au 3TOT, 10 BEIpakeHuto 1llakana, «3anuTHIK O€THBIX)», NTEHCTBUTEIb-
HO TOPJMBILIUICS TeM, 4TO, YHUUTOXas Jroae («the silent ones», To ecTh MepTBelOB, U «floating
down-faced», To ecTh YTOIJICHHUKORB), OH SKOHOMHT JICHHI'M UX POJCTBEHHUKOB, HEOOXOIMMBIC Ha
MOKYIIKYy OpeBeH Ui MorpebaibHOr0 KOCTpa. JTO Yy[OBHINE CaM HPEIIyBCTBYET KOHEI[ KU3HU
u ero 3aknuHanue «Respect the aged!», koropoe noBTopsieTcst B pa3Hbix Bapuanusx — «the aged and
infirm» (cTapbix 1 OONBHBIX), SBISETCS MO CYIIECTBY KOT€3UHHBIM MapKepOM, TO €CTh JIEMEHTOM
CIICTUICHHUS TEKCTa, YaCThIO €T0 APXUTEKTOHUKH.

Bonee Toro, «3TOT TOJI0C OHOBPEMEHHO U XPHUILIO YTPOXKAJI, 1 KaI00HO XHBIKAM» (3, 3). «There
was a quaver in it, a croak and a whine» (8, 9). Meradops! BepOanbHble «XpPHILIO YTpoxKa (0 ro-
JI0ce) U «KaJIOOHO XHBIKAID) CO3JAI0T 00pa3 OECIIOMOIIIHOM CTapOCTH, ACUCTBYIOIIEH 10 UHEPIINH,
«Ha aBTomare». Ho 310 He uTo MHOE, KaK Bapualui «KPOKOAMIBUX CIIE3).

OnHaxo 3akoHBI OBITHS HE3bI0NEMBI. BymMepanr cpaboTai 4yeTko, 6e3 0CEYKH U Ha TOT pa3. Mar-
rep MOJyYrI 110 3aciyraM — pyKa BBIPOCHIETO «MaJIEHBKOTO OEJIONUIEr0 MaIbINKay HE APOTHYIA:
«...the Mugger of Mugger-Ghaut was literally broken into three pieces. He hardly moved his head
before the life went out of him, and he lay as flat as the Jackal» (8, 28). «Ho Marrep Kpokoau-
nbeit [1notuHb! ObLT OyKBaJILHO pa3opBaH Ha Tpu yacTH. OH e/lBa ycIiel MIeBEIbHYTh TOJI0BOM, KaK
JKU3HB OTJIETENA OT HETO, U OH JISXKAJl, pPacTpOCTEPTHIH Ha mecke, kak u [llakam» (3, 30).

CmMepTh ypaBHsiIa BCeX — U Belrkoro Marrepa, u menyausoro [lakana. A Bea» coBceM HEZJaBHO
Bce ObuTO nHaue. «Eat and be eaten was fair law along the river, and the Jackal came in for his share
of plunder when the Mugger had finished a meal» (8, 24). «I1o Bceii Peke 1apun HenpenoKHbIH 3a-
koH: Enrb nnu Oynb cwenennbM! (Tebs chenst) (mpaska Hama. — H. O., M. /.). Cny4anocs, [llakan
npuxoaui Kk Kpokomuity Bo BpeMst €ro Tpariesbl, YT00bI OIYYUTh CBOIO JIOJIO TOOBIYH — OOBEIKH,
OCTaBIIHECS MOCIIe KPOKOJAMIbEro ooenay» (3, 26).

Kpokonuin Obin cancxoautenex k [lakany, a Tomy Bce Obio Masio. BoT kak oH XapakrepusyeT
CBOEro J00poeTelis B pasroBope ¢ AucroM-AnbstoranToM: «“That was a pleasant and profitable
life”, he grinned, looking up inquiringly at the bird who towered above him. “And not once, mark
you, did he think fit to tell me where a morsel might have been left along the banks. Yet I have
told him a hundred times of good things wallowing down-stream. How true is the saying, “All the
world forgets the Jackal and the Barber when the news has been told!”» (8, 26). «/la, 3T0 6bU1a HH-
TepeCHas U C MOJIb30# MPOXKUTAsI )KU3Hb, — cka3au [1lakas, ockanuBasiCh B yCMEIIKE M HCIBITYOIIE
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I'VMAHUCTHUYECKHWE MOTHWBBLI B ITPOU3BEAEHWAX P. KUITJIMHTA...

A Ha OTPOMHYIO IITHUIY, BO3BBIIIABIOYIOCA Ha/l HUM. — Ho 3aMETBHTC, OH HHU pal3y HE Mmoayma
0 TOM, 4TOOBI COOOIIMTE MHE O KAKOM-HUOYIIb ChbeAO0OHOM KyCOUKE, KOTOPBIH MOT OBITH OCTABJICH
Ha Oepery. A Bellb CKOJIBKO pa3 sI-TO COOOIa] €My O JIAKOMBIX KyCKax, OOJITAIOLIMXCS Ha BOJHAX
¥ YHOCHMBIX TeueHneM. [IpaBuiibHO TOBOpUT MociaoBuIa: “Kak ToIbKO HOBOCTh CTalla H3BECTHA,
IIaKaj ¥ MapuKMaxep 0osblle HUKOTO He HHTepecytoT » (3, 28).

He numieHHBIH TPEe3BOCTH M MPOHUIATEIFHOCTH yMa, KOTAa 3TO OBLIIO €My BBITOAHO, AHCT-
Anprotast xonogHo nporoopuit: «Kaxoit cmeici Ilakamy oxotutscs BMecte ¢ Kpokogmmom? <...>
OnHo fieno — OONBIION rpaduTeNb, APYroe AeN0 — MENKHI BOpHUIIKA. JIerko cooOpa3uTh, KOMy U3
HuX gocraHeTcs qooerualy (3, 28). «“How can a Jackal hunt with a Mugger?” said the Adjutant
coolly. “Big thief and little thief; it is easy to say who gets the pickings”» (8, 26).

W3 npuBeieHHOTO OTPBIBKA BUJIHO, YTO «JPY3bsD» HHOINA, KOTJIa UM HUYTO HE YrpoXKaeT, 0OHa-
AT CYITHOCTh COOeCEeJHHKA OECCTPacTHO, YETKO, B TIOJIHOM COTJIACHH C pealIbHOCTHIO. JlambpHel-
IIMe COOBITHS JIUIIH MOATBEPIKAAOT TAKOE MOJI0KEHUE BEIIESH.

3710 €CTh 310, U HUKAKUE YXUILPESHUS JTUIIEMEPHON OONITOBHHU O «3aIUTe OSTHBIXY UM CTCHAHMSI
yOuiLBI-IIIooeAa «Oeperute (IaauTe) CTapbIX U OONBHBIX» HE MOTYT U3MEHHTh 3aKOH OyMepaHra,
KaK U JIyIId HEYECTUBBIX, BBIIABAaBIINX CeOs 3a py3eii-criofBkHUKOB. [1lakan u AUCT-ABIOTaHT
IIOCJIC KOHYUHBI Marrepa IOBTOPUJIM CJIOBA J'IIOI[CfI, TOPAUBHINXCA TEM, YTO «...0TOMCTHJIU 3a BCC
camoMy TiaBe posa <...> A BeJlb CTOWJIO JUI TAKOTO JIeNa MPOAeKypUTh BCIO HOYB, BepHO?» (3, 31).
«Kak 310 HU cTpaHHO, Yepe3 TpU MUHYTHI TIOCTIe TOTO, Kak Jitonu yuuid, [llakam u Auct-Aqpl0TaHT
MIPOM3HECIIH T€ XkKe cambie ciioBa» (3, 31). «...you’ve certainly had your revenge on the chief of the
clan <...> This was worth sitting up all night for, wasn’t it?» (8, 28). «Curiously enough, the Jackal
and the Adjutant made the very same remark not three minutes after the men had left» (8, 28).

P. Kuruiuar B ayuieropuueckoid popMe 3aKiIeMUi YBaHCTBO, JIUIIEMEPUE, JIECTh, XBACTOBCTBO,
JBYJIMYHOCTB, ATYHOCTH, OE3yIIIHE — TO €CTh, OIISITh XKe, BCE MPOSBIICHUS JHKEA0OPOAETENH, CBOM-
cTBeHHOH (hapurcesim, 0ObIBaTelsiM. IMEHHO 3TH JIIOJICKUE KadecTBa (TIOPOKH) OCYKIAIOT TYMaHH3M
U KaK I'PeXu — XPUCTHAHCTBO.

W3 Bcero cka3aHHOTO BEBIIIE CJICAYCT, UTO U B CBOUX IPOTPaMMHBIX CTUXAX PAa3HBIX IEPUOI0B,
u B ipo3e P. KumimuHr npoBoaut B CBOMCTBEHHOM eMy MaHepe T'yMaHUCTH4YeCKre uaed. JlyxoBHO-
HPaBCTBCHHLIC BO33PCHUA P. Kuruiuara TYMAaHUCTHUYHLI B CBOEH OCHOBE U 6J'II/I3KI/I XPUCTHUAHCKUM
HECHHOCTAM-3aIIOBECISIM.
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